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Interviu
De vorbă cu

Valentina Carrasco,
regizoarea noului spectacol

Oedip de George Enescu
Apropierea unei noi premiere cu opera Oedip de

George Enescu ne trezeşte interesul pentru personalitatea
Valentinei Carrasco, regizoarea spectacolului actual de la
O.N.B. Din notele asupra parcursului său biografic aflăm
că artista s-a născut în anul 1972 la Buenos Aires şi a
urmat studii muzicale, coregrafice, literare,
perfecţionându-se ulterior în arta filmului şi în regia de
operă. Începând din anul 2000 a colaborat cu grupul La
Fura dels Baus din Barcelona. Reţine atenţia o multitudine
de spectacole foarte bine primite de publicul avizat,
îndeosebi cu opere moderne, montate în cele mai
prestigioase teatre lirice din Franţa, Belgia, Olanda,
Spania, Marea Britanie, Germania,
Austria, Italia, Grecia, China,
Japonia, Argentina, Australia. Între
aceste reuşite notabile se disting
montările operei Oedip de George
Enescu create împreună cu
catalanul Alex Ollé la Theatre de la
Monnaie din Bruxelles şi la Teatro
Colón din Buenos Aires, ambele în
anul 2011. Din schiţa biografică am
dedus că regizoarea are o pregătire
specializată în mai multe domenii,
ceea ce-i permite accesul la o
abordare îndrăzneaţă, înnoitoare a
lucrărilor ample moderne de mare
dificultate.

Înarmaţi cu aceste date
preliminare am ajuns, într-o după
amiază frumoasă de toamnă târzie,
în studioul de repetiţii de la etajul
al treilea al Operei bucureştene. În
ambianţa schiţei de decor, unde se
repetă Oedip,cu privirile atrase de
variante scenografice afişate pe
perete, am întâlnit-o pe Valentina Carrasco, creatoarea
spectacolului, pentru a-i solicita opinii, idei, atitudini faţă
de procesul de conturare a noului produs artistic. Stăm
de vorbă cu o tânără persoană zveltă, agilă, dinamică,
poliglotă, policalificată, de o spontaneitate dezarmantă
în comportare şi gesturi. După o introducere „de acordaj”
în limba catalană, conversaţia se leagă în engleză şi
continuă într-un ritm foarte rapid, pe care îl impune
viteza de gândire a protagonistei. 

Lavinia Coman: Stimată Doamnă, aş vrea să vă întreb
cum a apărut opţiunea Dumneavoastră pentru grupul Fura
dels Baus?

Valentina Carrasco: De fapt, nici eu şi nici ei nu ne-
am propus iniţial să colaborăm. Întâlnirea s-a produs
ocazional. I-am cunoscut în Argentina, unde au avut
turnee repetate pe parcursul anilor 80 şi 90. Am
comunicat cu ei la conferinţele de presă şi la întâlniri
informale, ne-am împrietenit, după care am plecat în
concediu. Eu m-am fixat ulterior în Germania, cu scopul
de a studia literatura germană, timp de un an. În cadrul

acelui seminar, am studiat tragedia Faust de Goethe. Apoi
am văzut spectacolul lor cu această capodoperă. Le-am
urmărit performanţele într-un nou turneu în Argentina,
la Buenos Aires. M-au întrebat ce proiecte am şi mi-au
propus să fac un spectacol greu de realizat. Era vorba de
un teatru fără cuvinte, fără scenă, cu tehnici
postindustriale, altfel spus, o piesă de teatru în stil
netradiţional. Le-am adus materiale video, am discutat
îndelung după amiezile, pe parcursul acelui turneu de
trei săptămâni. La final, m-au invitat la Barcelona, să
montez ceva, dar la modul general, fără vreun proiect
stabilit concret. Eu nu aveam de gând să părăsesc
Argentina, dar am rămas în legătură cu ei. Îmi trimiteau
materiale video, eu le comunicam impresiile etc. La un
moment dat, mi-au sugerat să abordez o piesă spaniolă,
o operă modernă pe subiectul Quijotte. Cum literatura
spaniolă era specialitatea mea, am acceptat, iar apoi am
plecat la Paris şi m-am apucat de cinema. Am avut o
bursă pentru această specializare şi am pus la cale un
proiect video cu opera modernă DQ Quijotte. Am lucrat

foarte mult la conturarea
spectacolului, făcând numeroase
variante, ajustări, adaptări
necesare, corecţii acolo unde
materialul înregistrat nu era de cea
mai bună calitate. După asta,
barcelonezii mi-au propus să fac la
ei un spectacol cu această operă.
Cunoscând muzica ei în
profunzime, am mers la Barcelona
ca să lucrez la proiect. Între timp, în
Argentina a izbucnit criza. Familia
mea nu era direct afectată, însă
starea generală nu era favorabilă.
Situaţia economică a devenit foarte
proastă acolo, ceea ce a adus mari
prejudicii culturii. Toţi prietenii
mei m-au sfătuit să rămân la
Barcelona, ca să-mi pot face
meseria, iar barcelonezii m-au
încurajat să rămân cu ei. Un alt
proiect a apărut în continuare,
atunci când directorul Teatrului La
Monnaie din Bruxelles mi-a propus

să montez Le Grand Macabre de G. Lighetti. Şi astfel am
rămas în Europa.

L.C.: Cum aţi ajuns să montaţi opera Oedip de George
Enescu?

V.C.: Simplu. Teatrul La Monnaie avea nevoie de
un spectacol nou şi mi-a propus să-l realizez. Directorul
operei bruxelleze mi-a propus câteva titluri. Dintre toate,
m-am oprit la Oedip. Şi acolo am rămas.

L.C.: Cum v-aţi apropiat de muzica lui Oedip? 
V. C.: Am luat contact cu muzica aceasta prin

înregistrarea cu Van Damme. M-am îndrăgostit la prima
vedere (auzire!). Pe măsură ce o ascultam, mă atrăgea tot
mai mult. În acelaşi timp mă apropiam de mitul lui
Oedip, deci de o poveste minunată şi de o muzică
fantastică. Aceste două calităţi se întâlnesc foarte rar în
aceeaşi operă. Uneori găsim o poveste grozavă şi o
muzică distractivă (şi doar atât). Alte ori avem o muzică
nemaipomenită şi o poveste slabă, de multe ori
amândouă sunt sărace. Dar aici ele s-au unit într-un tot
care e perfect.

fo
to

: J
ua

n 
Pa

bl
o 

Ba
rr

ie
nt

os

https://biblioteca-digitala.ro



7ACTUALITATEA MUZICALĂ � Nr. 1 � Ianuarie 2016

Interviu
L.C.: Ştim că Enescu însuşi a fost obsedat de proiectul

operei timp de 25 de ani. Putem spune că era, într-un fel, tema
vieţii lui.

V. C.: Da, a fost proiectul vieţii lui. Prin asta se
aseamănă cu Inelul Nibelungului, care a ocupat o parte
importantă din viaţa de creator a lui Wagner.

L.C.: Ce fel de imagini vă sugera muzica operei
enesciene? Ce viziune scenică aţi creat, inspirată de această
muzică?

V.C.: Vorbim despre personajul central, care e
multiplu, e foarte bogat. E adunată aici toată viaţa şi toată
creaţia compozitorului. E un spectru foarte larg de
situaţii. Avem, de exemplu, episodul Meropa - Oedip,
apoi marele cor din primul act, monologul caracteristic
tragediei greceşti. Trebuia să găsesc procedee speciale de
exprimare. Toate acestea cer o mărime variabilă a scenei,
de la episoade intime la episoade grandioase, trecând
prin mereu alte şi alte situaţii. La teatrul bruxellez am
avut la dispoziţie o scenă foarte amplă, pe care o puteam
modifica după caz. Este un mare avantaj să dispui de un
spaţiu variabil, care e atât de încărcat cu semnificaţii!.
Apoi, pentru atmosfera scenică generală am mers pe
efectul de monocromie şi am folosit mult lutul, ideea de
noroi care înveleşte toate formele ce evoluează în spaţiul
respectiv. Am mai sugerat efectul de statuie antică pentru
unele personaje, alteori am evocat imagini picturale, cum
sunt retablurile medievale gotice.

L.C.: Cum a fost versiunea de la Buenos Aires faţă de
cea de la Bruxelles?

V.C.: Spectacolul de la Colón a fost mai dinamic.
Configuraţia scenei m-a ajutat să fac o montare mai
mişcată, mai colorată, care să se potrivească spiritului
latin al spectatorilor argentinieni. Am folosit sugestii
freudiene pentru relaţia Meropa – Oedip. La Bruxelles,
în schimb, am gândit episodul Sfinxului ca pe o situaţie
din cel de al doilea război mondial. La un moment dat
apare un avion Stukas zburând prin peisaj! Publicul
belgian a fost foarte impresionat, date fiind amintirile
cumplite rămase din timpul ocupaţiei germane. În
ambele versiuni, am actualizat scena de la răscruce, cu
un drum modern străbătut de maşini din zilele noastre.

L.C.: Care e orientarea estetică a noului spectacol de la
Bucureşti?

V.C.: Aici am utilizat ca materie primă nisipul, ca o
metaforă a timpului care trece, a deşertăciunii, a
clepsidrei care simbolizează viaţa cu urcuşurile şi
coborâşurile ei. Nisipul sugerează deopotrivă frumuseţea
naturii prezentă pe litoral şi în peisajul cu dune, dar, în
acelaşi timp evocă nimicirea, faptul că, până la urmă,
nisipul le acoperă pe toate. E aici şi o trimitere estetică la
curentul arte povera, cu materialele lui sărace,
primordiale, dure. E o viziune modernă şi totodată
străveche în recursul la pământ, lemn, fier, pentru a
construi decorurile.

L.C.: Toate acestea le-aţi transpus în scenografie, în
conceperea costumelor şi chiar asupra personajelor?

V.C.: Da, am folosit la început albul şi negrul,
nuanţele nisipoase de gri şi galben sau culoarea oţelului.
Apoi am venit cu un contrast la aceste culori prin
nuanţarea costumelor în tonurile obişnuite din zilele
noastre.

L.C.: Cum vă raportaţi la concepţia muzicală asupra
unui text atât de complex?

V.C.: Sunt conştientă de această complexitate
colosală. Am avantajul că astăzi, cu două montări
anterioare în spate, port această muzică în toate celulele
fiinţei mele, o cunosc într-atât de bine, încât face parte
din mine şi e prezentă cu mine în permanenţă. Am o
concepţie integratoare, astfel încât toate aspectele
operei se dezvoltă din muzică şi împreună cu ea.

L.C.: Cum cooperaţi cu diferitele compartimente ale
Operei? Aveţi o mare armată de colaboratori!

V.C:: Deleg munca responsabililor fiecărui
compartiment, care sunt persoane de toată încrederea.
Împreună cu compartimentele de interpreţi, designerii şi
tehnicienii de la scenă, cu toţii avem un ţel comun. I-am
convins de acest adevăr şi facem o echipă adevărată. Sunt
oameni tineri, cu o viziune proaspătă, deschisă, maleabili
şi inteligenţi.

L.C.: Şi cum merge sectorul cel mai important, lucrul cu
cântăreţii?

V.C.: Slavă Domnului, nu avem „vedete”. Lucrez
cu cântăreţi minunaţi, care se pliază pe cerinţele
spectacolului. Acţionăm cu tact şi cu mare atenţie,
cunoscând psihologia lor specifică. Trebuie să-l înţelegem
bine pe cântăreţ, are o profesiune foarte delicată şi plină
de probleme. Îi menajăm cât putem pe solişti şi căutăm să
ne înţelegem reciproc. Aceasta e o operă extrem de
dificilă, o pot compara cu Tristan şi Isolda de Wagner ca
nivel de dificultate. De aceea ne-am impus un grad
ridicat de cooperare.

(În acest moment discuţia s-a întrerupt pentru a face
loc unei consultări urgente cu asistenta de regie. Este
impresionantă implicarea profundă a directoarei spectacolului
şi competenţa ei în cele mai intime detalii, cum ar fi
comoditatea materialelor şi a croielii costumelor sau supleţea
pantofilor în mersul cântăreţilor pe scenă. Consultarea se
termină în hohote de râs, faţă de problemele neaşteptate ridicate
de prezenţa pe scenă a unei perechi de câini, de resursele
bugetare pentru achiziţionarea şi întreţinerea lor.)

Masteranda Adina Popescu, de la secţia de
muzicologie a U.N.M.B., care participă la interviu în
cadrul practicii de specialitate, a dorit să-i adreseze
regizoarei o întrebare specială.

Adina Popescu: Cum vă descurcaţi ca regizor-femeie?
Aveţi probleme cu prejudecata privind regia ca ocupaţie
masculină prin definiţie?

V. C.: M-am obişnuit cu situaţia încă din
adolescenţă, când am cântat într-o trupă rock, fiind
singura fată din formaţie. N-am avut probleme sub acest
aspect. E adevărat că există puţine femei regizor de
operă, dar pe mine nu mă impresionează acest lucru.

L. C.: Ce înseamnă proiectul operei Oedip de la
Bucureşti pentru cariera Dumneavoastră?

V. C.: La început am fost foarte emoţionată de
semnificaţia acestei lucrări pentru români. E opera
voastră cea mai importantă. Montarea spectacolului
presupune o răspundere extraordinară. Sunt uimită de
faptul că aici fiecare îşi ştie rolul la perfecţie, dar, în
acelaşi timp, ştie pe dinafară şi rolurile celorlalţi. Aşa că
toată lumea cunoaşte partitura şi rolul tuturor! E ca şi
cum ai pune în scenă o operă de Verdi în Italia sau una de
Wagner în Germania! Lumea de aici va vedea în curând
Oedip, spectacolul meu. Aceasta îmi creează o răspundere
enormă.

Interviu de Lavinia COMAN
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